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1. Inleiding
Dit onderzoek heb ik  uitgevoerd in het kader van mijn studie tweede graads docent Engels aan de Hogeschool Utrecht (HU). Het doel van mijn onderzoek is om beter inzicht te krijgen in wat dyslexie nu echt inhoudt. Als docent Engels heb ik regelmatig dyslectische leerlingen in de klas en ik merkte dat ik eigenlijk niet goed wist hoe ik hen – anders dan het geven van een vergroting of extra tijd - beter kon helpen. 
Er is op het terrein van dyslexie enorm veel informatie voorhanden en er zijn evenzoveel onderzoeken gedaan. Ik heb niet de pretentie dat ik met dit project iets nieuws toevoeg – wel hoop ik hiermee informatie over dyslexie toegankelijk te maken voor ons als sectie Engels op het Heerenlanden College (HLC) zodat wij op verantwoorde wijze deze groep leerlingen beter kunnen helpen en adviseren. Ik ben geen remedial teacher en wil ook niet op de stoel van een orthopedagoog gaan zitten, maar als docent Engels heb ik het idee dat wij onze leerlingen tijdens de reguliere les meer handvatten zouden moeten kunnen bieden om de Engelse taal te leren.
Voor dit project heb ik gekozen voor een vorm van kwalitatief beschrijvend onderzoek. Eigenlijk een soort persoonlijke zoektocht door de literatuur, de studies en de websites naar wat dyslexie nu precies inhoudt, welke gevolgen het heeft voor de leerling en zijn of haar directe omgeving en hoe wij hen beter kunnen helpen. Daarnaast heb ik geïnventariseerd wat wij thans voor deze groep leerlingen doen op het Heerenlanden College. Middels desk research heb ik ook onderzocht wat andere scholen doen op dit gebied. Om het beeld voor mij iets completer te maken heb ik bovendien een klein stukje veldwerk gedaan in de vorm van een diepte-interview met een dyslectische leerling en zijn ouders. De ervaringen van deze leerling zijn samengevat in de case study. Ik pretendeer niet de oplossing te hebben gevonden voor zijn problemen maar hoop via dit project wel beter in staat te zijn hem te helpen om ook voor Engels een voldoende cijfer te behalen. Als afsluiting doe ik een aantal aanbevelingen voor ons als sectie Engels. Wellicht kunnen we hier dan met elkaar vorm aangeven zodat we volgend jaar een grotere groep leerlingen beter kunnen helpen. 

2. Theoretisch kader
Dyslexie is inmiddels een redelijk ingeburgerd begrip. De meeste mensen hebben wel een globaal  idee wat het inhoudt. Er zijn vele websites met informatie, diverse belangenverenigingen, de meeste scholen hebben inmiddels wel een dyslexiebeleid. Zelfs televisieprogramma’s als Klokhuis besteden er aandacht aan - maar toch, wat is het nu precies? We hebben het er vaak over dat dyslecten slecht kunnen lezen – maar ja, als je het alfabet niet hebt geleerd kun je ook niet lezen. Dat maakt je echter niet persé een dyslect! De één noemt het een zware handicap en de ander zegt dat dit wel meevalt. Maar – in een wereld waarin de geschreven taal zo’n grote rol speelt, moet het wel  erg lastig zijn. Om beter te begijpen wat dyslexie precies is, is het goed om een beeld te krijgen van de in omloop zijnde definities van het begrip. Daarna kijken we naar de twee vaardigheden waar dyslecten de meeste problemen mee ondervinden. Deze zaken helpen vervolgens ook om te begrijpen tegen welke problemen deze groep leerlingen aanloopt bij het aanleren van de Engelse taal.
2.1  Inleiding
Het woord ‘dyslexie’ komt van de Griekse woorden dus dat moeilijk betekent en het woord lexis dat spreken betekent. Samen duslektos en dit betekent ‘moeilijk te vertellen’. Later is dit woord door het Latijnse woord legere (lezen) beïnvloed. Heel lang heeft dyslexie de betekenis gehad van woordblindheid
. 

2.2  Wat is dyslexie?
Hoewel we het allemaal redelijk met elkaar eens zijn dat dyslecten moeite hebben met spellen en lezen zijn de experts het niet helemaal met elkaar eens voor wat betreft de definitie van dyslexie. 
De in 1994 overleden Nederlandse orthopedagoog Johan Josef Dumont heeft veel betekend voor het vergroten van het begrip van en inzicht in dyslexie en de profesionalisering van programma’s om deze groep leerlingen te helpen. In zijn boek ‘Dyslexie’ karakteriseert hij dyslexie als: 
‘een stoornis in het recoderingsmechanisme van de hersenen waardoor er problemen ontstaan bij het het automatisch koppelen van afzonderlijke letters of lettercombinaties aan afzonderlijke klanksegmenten in de gesproken taal.’ 
In dit boek onderscheidt hij zeven criteria die met elkaar aangeven hoe wij dyslexie waarnemen en welke oorzaken al dan niet als verklaring kunnen gelden. Als één van deze criteria niet geldt dan is er volgens Dumont ook geen sprake van dyslexie (het uitsluitingsbeginsel). Deze criteria tesamen vormen zijn definitie van dyslexie.
1. Het specificiteitscriterium: dyslexie betreft een achterstand in lezen en spellen ten gevolge van een stoornis in het recoderingsmechanisme.

2. Het normaliteitscriterium: dyslexie veronderstelt een tenminste normale, gemiddelde intelligentie.

3. Het discrepantiecriterium: dyslexie betekent een onverwacht groot verschil tussen verwachting en prestaties op het gebied van lezen en spellen.

4. Het exclusiviteitscriterium: dyslexie is een op zichzelf staande handicap, verschillend van en niet te herleiden tot andere handicaps.

5. Het taalontwikkelingscriterium: dyslexie vindt zijn oorsprong in een vertraagde, gebrekkige of verstoorde taalontwikkeling.
6. Het criterium van het ‘disharmonische intelligentieprofiel’: dyslexie berust op een ongelijkheid in begaafdheid tussen visuo-spatiële en auditief-temporele capaciteiten.

7. Het oorzakelijkheidscriterium: dyslexie ontstaat door familiale erfelijkheid.

Als we andere definities uit de daarop volgende jaren onder de loep nemen zien we dat deze veelal iets korter zijn en ook geen gebruik maken van het zogenoemde uitsluitingsbeginsel. Hieronder volgen een aantal gehanteerde definities.

De Commissie Dyslexie hanteert de volgende definitie:

‘De commissie spreekt van dyslexie wanneer de automatisering van woordidentificatie (lezen) en/of schriftbeeldvorming (spellen) zich niet, dan wel zeer onvolledig of zeer moeizaam ontwikkelt.’

Dit is een vrij ruime definitie die zich vooral toespitst op de gevolgen en niet iets probeert te verklaren. Verder is de definitie specifiek genoeg om dyslexie te kunnen afzonderen van andere lees- en spellingproblemen. Als we goed kijken zien we dat de definitie drie kenmerken bevat, nl:
1. Ernstige lees- en spellingsachterstand.
2. Hardnekkige of didactische resistentie (Remedial Teaching heeft weinig effect).
3. Zeer trage en/of onnauwkeurige en snel verstoorde woordidentificatie.
Een aantal experts vindt deze definitie echter onvoldoende, zo ook Professor Van der Leij, expert op het gebied van leesproblemen. Hij is van mening dat een definitie ook verklarende elementen moet bevatten, ofwel zaken van cognitieve of biologische aard. Toch is hij het ook niet helemaal eens met de definitie van Dumont, vooral over het uitsluitingsbeginsel stelt hij zijn vraagtekens. Volgens van der Leij bevat dyslexie kenmerken van drie verschillende niveaus en kan er bovendien sprake zijn van additionele factoren:
1. Vaardigheidsniveau – automatiseringstekort in het decoderen en in de spelling.
2. Cognitief niveau – dit vaardigheidstekort staat in schril contrast met verbale intelligentie.
3. Biologisch niveau – er is sprake van structurele tekorten in het functioneren van de hersenen.

4. Additionele factoren – frustratie a.g.v. contrast tussen vaardigheidsniveau en cognitief niveau.
Oorspronkelijk ging een andere expert, prof. dr. K.P. van den Bos
, er ook van uit dat er bij dyslexie sprake is van contrast binnen het taaldomein, met andere woorden er doen zich problemen voor op het gebied van decoderen en spellen, maar niet op het gebied van taalbegrip, ofwel de verbale intelligentie. Later heeft Van den Bos zijn standpunt hierin gewijzigd. Hij geeft aan dat dit contrast geen meerwaarde heeft voor de diagnose dyslexie en bovendien – en misschien is dit nog wel belangrijker – stelde hij dat leerlingen met een ernstige vorm van dyslexie over het algemeen niet veel lezen en dus in veel mindere mate in aanraking komen met boekentaal en daardoor een aanzienlijk risico lopen taalbegripsproblemen te krijgen. Het contrast zou op die manier dus verdwijnen. Hij sluit zich dan verder aan bij de Commissie Dyslexie. 
Stanovich, een toonaangevend Amerkaanse deskundige op dit gebied, heeft via onderzoek aangetoond dat leesproblemen van dyslectici berusten op de zelfde onderliggende moeilijkheden als leesproblemen bij leerlingen bij wie er geen sprake is van een discrepantie tussen IQ en leesvaardigheid, met andere woorden: de behandeling van beide groepen kan op dezelfde wijze plaatsvinden.

Braams, een Nederlandse deskundige die zich voornamelijk bezighoudt met klinische dyslexie, omschrijft dyslexie als volgt:
‘Dyslexie is een specifiek probleem met de fonologische informatieverwerking van taal door de hersenen, dat doorgaans leidt tot lees- en spellingproblemen en vaak ook tot meer of minder duidelijke problemen bij andere taken waarbij taal een rol speelt, zoals het onthouden van instructies, het leren van losse feiten en het verwerken van spraak in een lawaaiige omgeving.’

Met deze definitie geeft hij aan dat er wel een biologisch element in dyslexie zit. Neurologische en anatomische onderzoekingen bij dyslectici hebben eigenaardigheden aangetoond in voornamelijk de opbouw van bepaalde gebieden in de hersenen, in het bijzonder de gebieden die een functie vervullen op het gebied van de taalverwerking. In onze hersenen zitten drie gebieden die met taalverwerking te maken hebben en een gebied die interpreteren wat we met onze ogen zien. Om te lezen en te spellen is er veel communicatie tussen de verschillende gebieden nodig waarbij vele zaken zijn geautomatiseerd. Bij dyslecten loopt deze communicatie veel trager en kost het automatiseren van zaken veel meer moeite.

Onlangs heeft de Stichting Dyslexie Nederland (SDN) een brochure uitgebracht met als titel: Dyslexie, classificatie, diagnose en dyslexieverklaring. Zowel  Van den Bos als Van der Leij maken deel uit van het bestuur van deze stichting. Deze stichting hanteert de volgende definitie:
Dyslexie is een stoornis die gekenmerkt wordt door hardnekkige problemen in automatisering van de woordidentificatie (lezen) en of schriftbeeldvorming (spellen).

Deze definitie lijkt veel op die van de Commissie Dyslexie en dat is natuurlijk ook niet vreemd want zij hanteren allebei min of meer dezelfde uitgangspunten waarbij de twee belangrijkste zijn:

1. Dyslexie wordt onderkend, en
2. het waarneembare lees- en spellingsgedrag staan centraal.

Volgens Henk van Goor, deskundige op het gebied vam dyslexie en schrijver van het boek Dyslexie in de Brugklas, loop je bij het hanteren van deze smalle definitie risico dat sommigen, vooral leerlingen met hoge (intellectuele) capaciteiten, die op de basisschool compenseren, uit de boot vallen. Hij zet dan ook vraagtekens bij het 25% criterium dat op basisscholen aangehouden wordt voor het bieden van remediale hulp. Leerlingen die boven dit criterium pres​teren krijgen geen speciale hulp. Een pientere dyslectische leerling die met lezen en spellen net boven dit criterium pres​teert, krijgt dus geen remediërende leesbegeleiding. Het is echter heel goed mogelijk dat hij in de brugklas wat lezen en spellen betreft  niet meer tot de matige, maar tot de zwakke leerlingen behoort. De lees- en spellingleerstof is moeilijker en daardoor worden zijn lees- en spellingvaardigheid zwaarder belast. Van Goor blijft dan ook pleiten voor het hanteren van een tweede criterium dat meer uitgaat van het individuele kind en kijkt naar het contrast dat zich mogelijk voordoet op het gebied van lezen en spellen ten opzicht van andere vakken.
In het kader van dit project is het voldoende om goed te begrijpen wat dyslexie is. Welke definitie precies gehanteerd wordt is in deze fase niet zo erg essentieel. Wél was dit deel van de studie van belang om een begrip te krijgen van met name de complexiteit van dyslexie. Met het toegenomen begrip van wat dyslexie precies is, is het vervolgens ook goed om de vaardigheden lezen en spellen wat verder te onderzoeken; alle experts zijn het immers met elkaar eens dat dyslectische leerlingen vooral moeite hebben op deze gebieden.

2.3   Lezen en spellen

Bij zowel lezen als spellen wordt gebruikgemaakt van taal in geschreven vorm. Een kind leert eerst praten en gaat vervolgens aan de slag met lezen en schrijven. Daarbij bouwt men dus voort op de beheersing van de gesproken taal. Voor het weergeven van taal worden twee verschillende soorten codes gebruikt: de codes van letters en lettercombinaties en de codes van klanken. De opgave van lezen en schrijven is om deze twee met elkaar te verbinden. 

Het is juist op het vlak van het verbinden van deze zogenoemde codes dat dyslecten veel problemen ondervinden. Om dit goed te begrijpen is het goed om ons bewust te worden van de vele stappen die in de hersenen worden genomen om te lezen en spellen. Deze stappen zijn in kaart gebracht in een  onderzoek
 door Truus Schijf. Zij onderzocht welke stappen een kind doorloopt om te leren lezen en spellen. Zij stelt dat ‘een beginnende lezer meestal leert lezen van onderop: van letters, naar woorden, naar zinnen, naar hele tekst.’ Dit kan als volgt schematisch worden weergegeven:
	Stappen
	Wat gebeurt er in onze hersenen?
	Welk vermogen spreken we hierbij aan?

	1. Visuele waarneming
	Woord wordt in letters en lettercombinaties verdeeld
	Visueel onderscheidingsvermogen en kennis van letters

	
	Letters worden vervangen door klanken
	Kennis van klanken en moet deze auditief kunnen onderscheiden. Moet ook weten welke verbanden tussen klanken en letters bestaan.

	2. Visuele waarneming wordt opgeslagen in het geheugen
	Onthouden van volgorde van letters en deze volgorde wordt gebruikt voor klanken.
	Geheugen voor beelden en klanken en gevoel voor volgorde bij het onthouden.

	3. Klanken samenvoegen tot een woord
	
	Vermogen tot klanksynthese


Dit is dan alleen nog maar technisch lezen; voor begrijpend lezen moeten de hersenen in staat zijn om nog meer verbanden leggen. De meer ervaren lezer leest namelijk niet alleen van onderop maar ook andersom – van bovenaf. Met andere woorden, doordat de lezer veel kennis heeft opgeslagen over woordbetekenissen en veelvoorkomende lettervolgordes, woorden en zinsstructuren worden stukken tekst snel herkend en begrepen. De ervaren lezer valt pas op technisch lezen terug als er bijzondere of afwijkende patronen in de tekst voorkomen.
Wat begrijpend lezen precies inhoudt en welke stappen onze hersenen allemaal moeten maken staat weergegeven in de volgende tabel.
	Stappen
	Wat gebeurt er in onze hersenen?
	Welk vermogen spreken we hierbij aan?

	4. Herkenning van woord 
	Vergelijkt met woorden in woordgeheugen
	Woordenschat nodig

	en eventuele afgeleide vormen
	Moet afgeleide vormen herkennen.
	Kennis van woordvorming. 

	5. Koppeling van betekenis en syntactische eigenschappen
	Meerdere woorden even opslaan in korte termijn geheugen en begrijpt hoe deze woorden met elkaar in verband staan.
	Werkgeheugen en kennis van zinsopbouw

	6. Begrijpen van de zin
	Brengt zin in verband met aanwezige kennis en met wat hij eerder in tekst gelezen heeft
	Een geordend begripscentrum nodig en een lange- en kortetermijngeheugen.

	7. Begrijpt grote lijn van tekst
	Globale betekenis van zin wordt vastgehouden en precieze betekenis weggegooid.
	Begripscentrum en langetermijngeheugen.


Ook het spellen gaat op vergelijkbare wijze en bevat zelfs nog meer stappen, want spellen is nog moeilijker dan lezen. In het kader van mijn project gaat het te ver om dit hier ook in detail te behandelen, maar ik denk dat ik inmiddels duidelijk heb kunnen maken dat de processen die voor zo vele van ons een automatisme zijn, toch zeer complexe bewerkingen in onze hersenen zijn waardoor het eigenlijk vreemd is dat het zo vaak zo goed gaat! Bij dyslectische leerlingen worden deze stappen maar zeer moeizaam geautomatiseerd. Zij verliezen onderweg informatie, hebben grote moeite om letters te koppelen aan klanken en klanken aan letters, en zijn moeilijk in staat om een volgorde van letters en/of woorden tijdelijk op te slaan zodat de betekenis ontsleuteld kan worden. Dat dit alles – dat voor de meeste mensen zo vanzelfsprekend is – kan leiden tot frustraties en andere randverschijnselen zal duidelijk zijn. In de volgende paragraaf ga ik hier kort op in.
2.4   Randverschijnselen van dyslexie

Als we terugkijken naar de definitie van Van der Leij dan zien we dat naast de drie niveaus die  hij noemt, hij ook spreekt over additionele factoren: 

1. Vaardigheidsniveau – automatiseringstekort in het decoderen en in de spelling.
2. Cognitief niveau – dit vaardigheidstekort staat in schril contrast met verbale intelligentie.
3. Biologisch niveau – er is sprake van structurele tekorten in het functioneren van de hersenen.

4. Additionele factoren – frustratie a.g.v. contrast tussen vaardigheidsniveau en cognitief niveau.
Deze additionele factoren wil ik in het kader van mijn project ook benoemen. Waarom doe ik dit? Omdat ik denk dat het heel belangrijk is dat wij ons hiervan bewust zijn en dat juist door deze randverschijnselen een toch al lastige schooltijd voor dyslectische leerlingen kan verergeren of escaleren. Ook op dit gebied is veel informatie op het internet voorhanden.
In opdracht van het IWAL - Instituut voor Dyslexie, is er in 2008 een verkennende studie
 uitgevoerd naar de gevolgen van dyslexie. In dit onderzoek heeft men getracht een aantal aspecten van het sociaal-emotioneel functioneren van kinderen met dyslexie in kaart te brengen. Uit dit onderzoek kwamen onder andere de volgende zaken naar voren:
1. Dyslectische kinderen vertonen vaker dan normaal lusteloos gedrag.

2. Er wordt vaker faalangst en stress geconstateerd bij dyslectische kinderen. Deze groep kinderen geven aan vooral erg zenuwachtig te worden bij toetsen, proefwerken en spreekbeurten.

3. Eén op de drie kinderen met dyslexie heeft problemen met inslapen. Slaapproblemen kunnen op hun beurt weer leiden tot een verergering van stress, problemen met aandacht, geheugen en probleemoplossend vermogen in de klas en dus tot een verslechtering van de schoolprestaties. Op deze wijze kan slapeloosheid er dus voor zorgen dat je in een negatieve vicieuze cirkel terecht komt. 
Verder voegt het KWC infoboekje
 dat geschreven is door de dyslectische ervaringsdeskundige J. Hageman hieraan toe dat dyslecten moeite zou kunnen hebben met:

4. Dingen tegelijk doen, dus bijvoorbeeld luisteren en schrijven.

5. Drukte waardoor je bepaalde dingen – zoals even vlug opgegeven huiswerk – ontgaan.

6. Iets kort uit te leggen.

7. Hele zinnen maken.

8. Tijdsdruk – waardoor je vaak het gevoel hebt te weinig tijd te hebben.

9. Het maken van een planning van bijvoorbeeld huiswerk met behulp van je agenda.

2.5   Conclusie

In dit hoofdstuk heb ik geprobeerd aan te geven hoe de verschillende deskundigen naar dyslexie kijken en welke definitie er gehanteerd worden. Hoewel deze definities allemaal iets van elkaar afwijken, zijn we het inmiddels toch met elkaar eens  dat dyslexie een stoornis is die gekenmerkt wordt door een hardnekkig probleem met het aanleren en het accuraat en/of vlot toepassen van het lezen en/of spellen op woordniveau.
 In het kort komt het neer op de volgende cognitieve tekorten:
1. Tekorten in fonologische verwerking.
2. Tekorten in toegankelijkheid van taalkennis, in het bijzonder ook de kennis van symbolen.
3. Tekorten in de automatisering van complexe vaardigheden.

Het begrip hiervan is noodzakelijk om te begrijpen waarom dyslectische leerlingen zoveel moeite hebben met lezen en spellen. En dit heb ik geprobeerd uit te leggen in de paragraaf over  lezen en spellen, waarin ik gebruik heb gemaakt van het onderzoek uitgevoerd door Truus Schijf. Om het beeld compleet te maken wordt in de laatste paragraaf iets verteld over de mogelijke randverschijnselen die zich voordoen bij dyslectische kinderen, want als je dyslectisch is meer dan alleen maar moeite hebben met lezen en spellen. Natuurlijk heeft niet iedere dyslect last van alle randverschijnselen, en de één heeft er meer last van dan de ander, maar als docent is het goed om te beseffen dat een dyslect gebaat is bij meer dan alleen wat extra ondersteuning bij spellen en lezen.
Ik denk dat het begrip dat ik door het onderzoeken van deze zaken heb opgedaan noodzakelijk is om dyslectische leerlingen in de toekomst beter te kunnen begeleiden. Het is eigenlijk een gemiste kans dat er op de lerarenopleiding hier zo weinig aandacht aan wordt besteed!

3 Dyslexie en Engels

3.1  Inleiding
Als we het voorgaande in overweging nemen is het niet verwonderlijk dat de moderne vreemde talen voor leerlingen met dyslexie een groot struikelblok vormen. En kijken we naar het volgende Engelse gedicht dan wordt meteen duidelijk waarom Engels voor dyslectische kinderen zo’n lastige taal is.
Our Strange Lingo
When the English tongue we speak
Why is break not rhymed with freak?
Will you tell me why it’s true
We say sew, but likewise few?
And the maker of a verse,
Cannot rhyme his horse with worse?
Beard is not the same as heard,
Cord is different from word,
Cow is cow, but low is low,
Shoe is never rhymed with foe.
Think of hose and dose and lose,
And think of goose and yet of choose,
Think of comb and tomb and bomb,
Doll and roll and home and some.
And since pay is rhymed with say,
Why not paid with said I pray?
Think of blood and food and good;
Mould is not pronounced like could.
Wherefore done, but gone and lone
Is there any reason known?
To sum up all, it seems to me
Sounds and letters don’t agree.
Written by Lord Cromer, published in the Spectator of August 9th, 1902.
Als je dit gedicht goed leest valt onmiddellijk het grootste probleem van het Engels op, namelijk dat veel zelfde lettercombinaties anders worden uitgesproken en dat afwijkende lettercombinaties dezelfde klank hebben. De grootste moeilijkheid wordt gevormd door de klinkers. Het Engels heeft ook veel meer klinkers (allerlei ‘diphtongs’ ofwel tweeklanken) dan het Nederlands. Ans van Berkel heeft hier uitgebreid studie naar gedaan en haar bevindingen zijn in haar boek Orthodidactiek van het Engels terug te vinden. Veel van wat ik heb ontdekt komt ook uit haar studie.
Overigens is het hierbij interessant om op te merken dat in Engelssprekende landen regelmatig de discussie wordt gevoerd, of kinderen moeten leren lezen op basis van het inprenten van hele woorden (‘whole word’, globaalwoordmethode) of via klank-letterkoppeling (‘phonics’). Voorstanders van de globaalwoordmethode benadrukken dat er zoveel uitzonderingen zijn dat je weinig aan letter-klankkoppeling of regels hebt. Voorstanders van de tweede aanpak wijzen er op dat er ook in het Engels voldoende regelmaat te ontdekken valt om met behulp daarvan de leerlingen een stevige basis voor het lezen en spellen te geven. Als het gaat om zwakke lezers en spellers in het Engels als moedertaal blijken de voorstanders van de tweede aanpak volgens van Berkel gelijk te hebben. De systematische methode werpt meer vruchten af
. 
In dit hoofdstuk belicht ik vooral wat ik ontdekt heb over de problemen die dyslectische kinderen tegenkomen bij het leren van de Engelse taal (als tweede taal) en wat hieraan te doen valt. Ik pretendeer niet dat dit uit mijn eigen koker komt, zoals ik al aangaf baseer ik veel van u in dit hoofdstuk aantreft op het werk van Ans van Berkel. 
3.2   Verband tussen klank en letter(s)
We hebben in de paragraaf over lezen en spellen gezien dat om deze beide vaardigheden goed onder de knie te krijgen zowel de letter-klank-, als de klank-letter-koppeling redelijk geautomatiseerd zou moeten zijn. Dit is iets waar dyslectische kinderen zoals we al eerder zagen grote moeite mee hebben. Laat nu juist die letter-klank-koppeling in de Engelse taal erg lastig zijn. Daar komt dan nog een stukje extra verwarring bij omdat als je puur naar de klank van letters kijkt de Nederlandse <e> hetzelfde klinkt als de Engelse <a>,  en de Nederlandse <i> weer net zo klinkt als de Engelse letter <e>. De ‘gewone’ leerling vindt dit al lastig om onder de knie te krijgen – voor een dyslecticus dus helemaal moeilijk. En dan is het ook nog zo dat de Engelse taal meer klanken kent dan de Nederlandse taal en het meest verbazingwekkende is natuurlijk dat we leerlingen dit allemaal redelijk zelfstandig laten ontdekken. Eigenlijk wel heel bijzonder dat zoveel leerlingen het Engels uiteindelijk nog onder de knie krijgen! Maar helaas is er ook een groot aantal dyslecten dat hiermee blijft tobben.

	Enkele voorbeelden

· Alleen de letter  <a> kan afhankelijk van de letters die er omheen staan verschillend klinken: cAt, behAve, orgAnized, wAs, Are, softwAre . 

· En dan zijn er ook nog veel woorden met dezelfde klank die anders worden geschreven, denk maar eens aan woorden als EIght, grEAt, dAY, gAme. 

· Wat het dan nog verwarrender maakt is dat er veel woorden zijn met dezelfde lettercombinaties die dan toch heel anders worden uitgesproken. Hierbij valt te denken aan woorden als done, gone and lone, maar ook aan woorden als bough, though en thought.




In het Nederlands kennen we ook wel onregelmatigheden, maar niet zo veel als in het Engels. Bovendien wordt er in groep 3, bij het aanleren van lezen en spellen in het Nederlands, aandacht besteed aan de letter-klank-koppeling. Eigenlijk vreemd dat bij het aanleren van een tweede taal hier nauwelijks structureel aandacht aan wordt besteed. En dan te bedenken dat onderzoek (Seymour et al., 2003) heeft uitgewezen dat  Engels voor wat betreft letter-klank-koppeling  ̶  zelfs voor Engelstalige kinderen  ̶  erg complex is: zij doen er ongeveer drie (!) jaar over om de ‘code’ van hun taal te leren. Kinderen in andere landen bereiken dat niveau meestal al (ruim) binnen het eerste instructiejaar. Hieruit kunnen we dus concluderen dat Engels complexer is en daardoor moeilijker aan te leren dan een minder complexe taal als het Nederlands.
 
3.3   Spellingregels

Er wordt in de Engelse methoden niet alleen weining aandacht aan het verband tussen klanken en letters besteed, maar ook aan spelling. Dit betekent dat kinderen geen houvast hebben aan spellingregels en dus de spelling van woorden uit hun hoofd moeten leren. Veel kinderen lukt dit vrij goed, maar voor dyslectische kinderen is dit vaak een probleem. 
In haar boek Orthodidactiek van het Engels geeft Ans van Berkel aan dat de indeling van het Engelse spellingssyteem  redelijk te vergelijken is met het Nederlandse. Er zijn vier spellingscategorieën, namelijk: basisspelling, regelspelling, inprentspelling en opbouwspelling
. In groep 3 van de basisschool, als kinderen beginnen met leren schrijven en spellen, worden de Nederlandse woordjes veelal per categorie aangeboden waardoor er een structuur zichtbaar wordt voor de kinderen. In het Engels moeten de leerlingen het zonder deze structuur doen. 

	Een voorbeeld

Zo krijgen de leerlingen in les 1 van bijvoorbeeld een methode als Stepping Stones woorden uit de verschillende categorieën door elkaar. 

Kijken we bijvoorbeeld naar woorden met de klank A als in bAby dan zien we:

Baisspelling

newspAper

Regelspelling
a-e:
skAte

Regelspelling
ay:
plAy

Inprentspelling:

brEAk

Dit is op zijn minst verwarrend. 

In deze zelfde lijst komt dan ook nog het woord rEAlly voor. Een andere uitspraak voor eenzelfde lettercombinatie.

Omdat de woorden zonder enige spellingstructuur worden aangeboden leren de meeste leerlingen de woorden als inprentspelling. Dit is voor dyslectische kinderen natuurlijk een heel moeilijke, zo niet bijna onmogelijke opgave.


De volgorde van leren zou moeten gaan van basisspelling naar inprenten. Dat is in het Nederlands ook zo. Het zou dyslectische leerlingen helpen om gericht aandacht te besteden aan de basis- en regelspelling en bijvoorbeeld lijstjes te maken waar nieuw geleerde woorden aan worden toegevoegd. Dit kan bijvoorbeeld door het bijhouden van een klank-spelling-schrift. De inprentspelling is het moeilijkste te onthouden, ook voor niet-dyslectische leerlingen. Op dit moment leren de meeste leerlingen alle Engelse woorden als inprentspelling omdat er in ons onderwijs(systeem) weining tot geen aandacht aan de regels wordt besteed.
Uit onderzoek is gebleken dat de meeste dyslectische leerlingen uiteindelijk het meeste wel onder de knie krijgen maar dat ze gemiddeld twee jaar achterlopen – het kost ze gewoon meer tijd om al die woorden te onthouden. Een gemiddeld kind kan na vijf keer een woord gezien te hebben de spelling in de regel onthouden. 

3.4   Uitspraakbegeleiding 

Doordat dyslectische kinderen veel moeite hebben met het onthouden van de geschreven vorm van een woord, belemmert dit ook een vlotte woordherkenning en dit hindert natuurlijk ook weer de leesvaardigheidsontwikkeling. Zij vallen dan weer terug op spellend lezen,  maar doordat zij moeite hebben met de klank-letter-koppeling gaat ook dit niet vanzelf. Het zou hen helpen als zij extra hulp zouden krijgen bij het correct uitspreken van Engelstalige woorden. En dit zou hen niet alleen ondersteunen bij het leren lezen en spellen, maar ook bij het verbeteren van de spreek- en luistervaardigheid. Helaas is uitspraak ook iets waar in het Engelstalige onderwijs niet altijd op structurele wijze aandacht wordt besteed. 
	Ans van Berkel geeft enkele suggesties met betrekking tot wat we hier aan kunnen doen:

1. Ten eerste zal een leerling moeten worden geholpen met zijn uitspraak van de verschillende klanken. Dit kan het beste door gebruik te maken van bekende woorden.

· Nazeggen van een bandje: goed om woorden tweemaal te herhalen waarbij er tussentijds nog een keer naar de juiste uitspraak wordt geluisterd.

· Moeilijke klanken dmv kapstokwoorden: bijvoorbeeld de /æ/ uit cAt door kapstokwoorden als happy, man, that, back.
2. Een leerling zal ook moeten leren luisteren. Dyslecten hebben moeite met auditieve analyse en auditieve discriminatie. Hierbij moeten zij dus geholpen worden. Mogelijke oefeningen zijn: 

· In het begin gebruikmaken van ondersteuning door middel van tekst op papier. Hierdoor is het makkelijker om woordgrenzen te vinden en beluisterde tekst te begrijpen.
· Auditieve analyse – leren klanken te horen door hen een woord te laten horen, dit na te laten zeggen, en dan moeten ze aangeven hoe vaak ze een bepaalde klank horen. Bijvoorbeeld hoevaak hoor je de /æ/ uit man in de volgende woorden? (caravan, fantastic etc)
· Auditieve discriminatie – leren klanken te onderscheiden dmv minimale paren zoals lag – lack.
· Woorden onderscheiden zoals welk woord hoor je of hoeveel woorden hoor je.

Belangrijk bij deze oefeningen is wel dat de leerlingen zich helemaal kunnen richten op het luisteren en dat de woorden dus al op het blad staan voorgedrukt en zij alleen maar iets omcirkelen of een getal opschrijven.




4 Veldonderzoek 

4.1 Inleiding

Het veldonderzoek dat ik heb gedaan bestaat uit drie verkennende onderzoeken: 

1. Het eerste onderzoek was er op gericht om te achterhalen wat wij als sectie Engels op het Heerenlanden College (HLC) doen om de dyslectische leerling te helpen.

2. Vervolgens ben ik gaan kijken hoe dit op andere scholen geregeld is.

3. Om ook de ervaringen van een dyslectische leerling zelf mee te nemen, heb ik gekozen voor een kleine case study van één leerling.

Dit onderzoek is beperkt, dat realiseer ik mij. Het zou voor een volgende studie ook interessant kunnen zijn om te achterhalen wat de andere Moderne Vreemde Talen (MVT) secties doen om dyslectische leerlingen te helpen. Het zou schoolbreed zelfs een interessante studie kunnen zijn, want dyslexie beperkt zich niet tot de MVT-vakken. Taal is toch de manier waarop in bijna ieder vak de inhoud wordt gepresenteerd.

4.2  Dyslexie op het Heerenlanden College (HLC)
4.2.1   Doel van het onderzoek
Mijn onderzoek op het Heerenlanden College (HLC) had als doel om zelf beter geïnformeerd te raken over alles wat wij doen op het gebied van dyslexiebegeleiding en welke remediale hulp wij bieden EN om antwoord te krijgen op de volgende vragen:

1. Met welke onderdelen van de Engelse taal – welke vaardigheden – hebben de dyslectische leerlingen het meeste moeite?
2. Wat doen wij als docenten Engels om dyslectische leerlingen te helpen bij het leren van de taal?
3. Welke andere maatregelen treffen wij in verband met de dyslectische leerling?
4. Is extra hulp van de school (afdeling remediale hulp) hierbij wenselijk en/of noodzakelijk?

Ik heb om antwoorden te vinden op deze vragen mijn onderzoek op het HLC in tweeën gesplitst. Als eerste heb ik een gesprek gehad met de afdeling remediale hulp welke wordt geleid door Rita Webhofer en verder heb ik een (inventariserende) vragenlijst naar mijn collega’s binnen de sectie Engels gestuurd welke  de meeste van hen ook beantwoord hebben.

 4.2.2   Remediale hulp op HLC
Mijn zoektocht naar informatie over de remediale hulp bij ons op het Heerenlanden College, begon op de site van onze school. Hier is onder het kopje Remedial Teaching het volgende te vinden:
In de eerste maanden van het schooljaar worden alle eersteklas leerlingen VMBO-t, Havo en VWO getest op specifieke achterstanden die kunnen wijzen op dyslexie. 
Afhankelijk van de behaalde resultaten krijgt een aantal leerlingen individueel of in een klein groepje hulp. Zo nodig volgt een onderzoek door een orthodidact die een dyslexieverklaring kan afgeven.

Leerlingen uit klas 1 en 2 van VMBO-t, Havo en VWO met een dyslexieverklaring hebben recht op remediale hulp van docenten van de vakgroep Remedial Teaching. 

Om te achterhalen hoe dit in de praktijk werkt heb ik diverse malen met Rita Webhofer gesproken. Uit onze gesprekken blijkt vooral dat men eigenlijk te weinig uren heeft om goed te doen wat er op de site staat. En laten we eerlijk zijn – zo veel staat er niet op de site! Bovendien houdt dyslexie niet op na het tweede leerjaar. 

Op het HLC zijn twee remediale docenten in dienst die elk, naast hun reguliere lesuren, parttime dyslectische leerlingen helpen, ieder 180 lesuren per jaar. Dit komt neer op ongeveer een half dagdeel per week per remediale docent!  Als je nagaat dat wij twaalf brugklassen hebben en evenzoveel tweede klassen  - dus globaal 24 maal 25 leerlingen (= 600!!!) en dat ca 5%
 hiervan dyslectisch is - en je daarbij dan ook nog in acht neemt dat er vele uren gaan naar het testen van brugklasleerlingen, blijft er weinig over voor echte hulp. En dan praten we alleen nog maar over de eerste twee jaar van de middelbare school, want na het tweede leerjaar moeten de leerlingen het zelf doen. Dat blijkt soms lastig. De betrokken remediale docenten gaven ook aan dat de beschikbare uren niet voldoende zijn om de hulp en ondersteuning te bieden die eigenlijk noodzakelijk zou zijn, laat staan wat wenselijk zou zijn!
Verder is het zo dat remediale hulp vooral gericht op het Nederlands plaatsvindt. Dit is op zich ook logisch want hier ligt de eerste behoefte, maar dat betekent dat leerlingen eigenlijk een beetje aan hun lot worden overgelaten wat betreft het spellen en lezen bij de moderne vreemde talen en in ons geval dan het Engels. 

4.2.3   Wat doen we binnen de sectie Engels? 
Om er achter te komen wat de verschillende docenten binnen de sectie Engels doen voor dyslectische leerlingen heb ik hen een vragenlijst gemaild. Helaas heb ik deze niet van iedereen terug ontvangen, maar genoeg response om te kunnen concluderen dat er eigenlijk niets structureels  wordt gedaan met dyslectische leerlingen. Wel houden de meeste van ons rekening met de handicap als we becijferen en bij toetsen krijgen ze een vergroting (uitvergroot op A3 papierformaat in plaats van het gebruikelijke A4 formaat). Ook krijgen ze waar nodig iets meer tijd. Dit allemaal volgens de normen zoals opgesteld door het Remedial Teaching (RT) team binnen de school en dit weer volgens het protocol dyslexie
. Op zichzelf zijn deze maatregelen prima, maar wat men mist is ondersteuning voor vakspecifieke zaken vanuit de school. 
Hieronder volgt een beknopte uitwerking van de vragenlijst:
	Vraag 1:
Heb je leerlingen die als gevolg van hun dyslexie uitvallen, achterlopen? Zo ja, kun je aangeven op welk gebied zij achter lopen? 

Op deze vraag gaven de meeste docenten Engels op het HLC aan dat leerlingen niet alleen uitvielen op lezen en spellen, maar ook op andere vaardigheden zoals grammatica en zinsopbouw en luistertoetsen. Ook werden problemen met motivatie, het planmatig werken met de aangeboden leerstof en concentratie genoemd.

Vraag 2:
Zo ja, wat doe je hier op dit moment aan? Heb je hier eventueel speciaal materiaal voor ontwikkeld?

Niemand had echt eigen materiaal ontwikkeld specifiek gericht op het omgaan met dyslecten. Wel stimuleert men leerlingen om woordjes te oefenen via wrts en de website van de methode. Ook stimuleren de meeste docenten Engels hun dyslectische leerlingen om extra te lezen. Een enkeling had hier speciale teksten binnen het interessegebied van de leerling voor uitgezocht.

Verder krijgen de dyslectische leerlingen bij schriftelijke overhoringen en repetities uiteraard verlengde tijd of eventueel een ingekorte versie  en vergroot schrift. Sommigen zijn bereid leerlingen af en toe mondeling te overhoren. Het nakijken van de spelling gebeurt niet eenduidig: sommigen tellen spelling uberhaupt niet mee en bij anderen werd soepeler gerekend. 

Vraag 3:
Heb je het idee dat je vanuit de organisatie van de school genoeg ondersteuning krijgt om deze groep leerlingen op de juiste wijze te kunnen begeleiden?

Hierop beantwoordde de meeste dat er geen ondersteuning is vanuit de school – althans niet specifiek gericht op het vak Engels. Wel zou men behoefte hebben aan meer centraal vanuit de RT sectie georganiseerde ondersteuning en faciliteiten.


Concluderend kunnen we stellen dat wij als docenten Engels op het HLC graag meer zouden willen doen voor onze dyslectische leerling maar dat het ons veelal aan kennis, materialen en tijd ontbreekt. Daarnaast kunnen we uit de enquêteresultaten concluderen dat wij niet eenduidig becijferen. 

4.2.4 Case study
De onderzoeken tot dusverre beperken zich tot wat wij als HLC schoolorganisatie voor de dyslectische leerlingen doen. Maar hoe ervaart de dyslectische leerling dit beleid en de geboden hulp nu zelf? Waar loopt hij/ zij tegen aan? Om een beeld hiervan te vormen heb ik er voor gekozen om deze vraag uitgebreid met één leerling te bespreken. Ook zijn ouders heb ik hierin betrokken. De leerling is een zwaar dyslectische jongen uit 4 havo die sinds hij bij ons op school zit bekend is bij de afdeling RT. Ik noem hem in het kader van dit project Tom. Samen met Tom en zijn ouders zijn we op zoek naar een manier om hem te helpen om volgend jaar zijn Havo 5 Engels  af te kunnen sluiten met minimaal een vijf.

Hoewel uitgebreide gesprekken met slechts één leerling niet representatief zijn voor hoe de gehele dyslectische leerlingengroep één en ander ervaart, heeft het in het kader van dit project mij wel geholpen om uit de eerste hand te horen hoe zeer het dyslectisch zijn ingrijpt in het leven van leerlingen en hun directe omgeving, en was het gezien de doelstelling van mijn project ook voldoende. Bovendien is het ook zo dat Tom wellicht voor mij de aanleiding vormde om dit project te doen. Ik wilde graag meer weten zodat ik hem beter zou kunnen helpen.

Bij Tom is al op de basisschool dyslexie geconstateerd. Na de basisschool is hij met een goede CITO  begonnen op het Lek en Linge College in Culemborg in een havo brugklas. Hij is daar op een gegeven moment weggegaan omdat hij niet de benodigde hulp kreeg en het mis dreigde te gaan met zijn cijfers. Op het Heerenlanden College heeft hij vanaf het allereerste begin contact gehad met mevrouw Webhofer van de sectie RT. Ook zijn ouders hebben regelmatig contact met haar gehad. Ondanks dit goede en regelmatige contact hebben zowel Tom als zijn ouders het gevoel dat de hulp die geboden wordt erg blijft steken op het grammaticale vlak, namelijk de d’s en t’s. Ondertussen loopt het met Engels moeizaam en is Tom erg afhankelijk van de docent en haar/zijn kennis van dyslexie, zijn/haar manier van becijferen en eventuele bereidwilligheid om extra hulp te bieden. 

Zelf hebben Tom en zijn ouders bijna alle hulpmiddelen die er zijn ook daadwerkelijk aangeschaft, van speciale brillen tot Kurzweil en Daisy spelers.  Mevrouw Webhofer heeft hen hierin geadviseerd. Toch zijn al deze hulpmiddelen niet zaligmakend ondervinden zij. Het installeren van de software kost veel tijd evenals het opstarten van programma’s. Een half uurtje huiswerk voor een vak wordt op deze manier al gauw een uur. Met meerdere vakken huiswerk loopt het dan al gauw spaak, waardoor het programma niet gebruikt en benut wordt en er dus ook geen routine in het gebruik ervan ontstaat.
Verder geven zijn ouders aan dat hoewel Tom op school heel rustig en evenwichtig overkomt, dit thuis, als gevolg van de inspanning die hij moet plegen en de soms ronduit slechte resultaten die hij ondanks deze inspanning behaalt, heel anders is. Thuis komen de frustraties er uit en is Tom ook niet altijd even gemotiveerd om net even dat extra half uurtje door te gaan. Ik heb de afgelopen maanden veel individueel met hem gewerkt en ook dan blijft het een heel rustige jongen. Wellicht iets verlegen, maar mijns inziens ook wat onzeker. Ik zet af en toe vraagtekens bij zijn gemotiveerdheid. Hij lijkt wat moe van alle extra inspanning. Het woord dat mij te binnen schiet, is murw gestreden. 

Omdat hij de voortgangstoetsen (woordjes en grammatica) voor het vak Engels tot aan de kerst allemaal erg slecht had gemaakt en ook op de luistertoets slecht scoorde, ben ik vanaf dat moment extra op hem gaan letten. Inmiddels had ik ook contact met zijn ouders en via hen had ik al wel begrepen dat hij iedere keer wel goed voor de woordjes en grammatica had geleerd, zelfs extra hulp had gehad van een vriendin van de ouders. Aan de spelling lag het lage cijfer niet, want die telde ik al niet mee. Als het woord er fonetisch staat reken ik het goed. Hij wist gewoon heel veel woorden niet. Ik ben toen tijdens de KWT uren extra met hem gaan werken. Soms bespraken we in een uur maar tien woorden, maar dan hadden we die alle tien wel intensief besproken. Dan had hij ze van mij gehoord, zelf uit moeten spreken, en had hij er zinnen mee gegemaakt. Dat leek te helpen. Ik sprak met zijn ouders af dat zij hem thuis op dezelfde manier zouden helpen en overhoren. Op de één of andere manieren moesten we zorgen dat wat hij leerde ook zou beklijven. Het cijfer ging uiteindelijk iets omhoog – naar een lage vijf. Wel een verbetering want daarvoor waren het drieën. Toch was ik nog niet helemaal tevreden. Want met de hoeveelheid woordjes die de leerlingen in havo 4 moeten leren kost dit hem en zijn ouders wel erg veel tijd. Dat kun je even opbrengen als ouders, maar niet heel erg lang. Inmiddels had ik door alles wat ik over dit onderwerp had gelezen,  steeds meer het  gevoel dat hoewel Tom zeker zijn woordenschat moest uit breiden, we vooral op het vlak van luisteren en spreken meer met hem moesten doen. Dit zijn namelijk vaardigheden waarin hij niet achter hoeft te lopen op zijn leeftijdsgenoten. Helaas doet hij dit wel. Al zijn energie gaat naar het oefenen van de geschreven woorden. Hij weet niet hoe ze uitgesproken worden en als hij ze in een luistertekst hoort herkend hij ze niet. Oefenen met spreken en lezen doet hij nauwelijks.
De laatste weken hebben we de afspraak gemaakt dat hij de woorden mondeling oefent. Zijn ouders spreken ze uit, hij herhaalt ze, gebruikt ze mondeling in zinnen en de spelling is even secundair. Ik toets ze dan ook mondeling. Onlangs had hij voor de woorden een TIEN! Daarnaast hebben we afgesproken dat hij veel meer gaat lezen met behulp van audioboekjes. Mijn gevoel zegt en de literatuur bevestigt dit (Ans van Berkel), dat hij de woorden moet horen en zien. Op deze manier hoop ik dat zijn woordbeeld verbetert en zijn woordenschat toeneemt.
Ik denk dat we op de goede weg zijn met Tom. Het zal nog pittig worden, maar hij heeft in elk geval ervaren dat hij het wel kan. Het kost hem meer moeite, maar hij werd hier onlangs voor beloond met een heel mooi cijfer. 

4.2.5   Conclusies
Uit deze onderzoeken blijkt dat hoewel we wel het één en ander doen en ook zeker bereid zijn dyslectische leerlingen te helpen, we af en toe niet de middelen en tijd hebben om dit naar volle tevredenheid van onszelf te doen. Op dit moment gaat er veel tijd naar het signaleren van dyslexie op de afdeling remediale hulp. Dit is natuurlijk een essentieel onderdeel, maar het is wel jammer dat er daarna niet zo veel uren overblijven voor het daadwerkelijk helpen en het eventueel adviseren van de vakdocenten zodat zij in de les deze groep leerlingen beter kunnen ondersteunen.
Binnen het vak Engels beperkt de hulp zich grotendeels tot het milder becijferen, geven van vergrotingen en meer tijd. Allemaal uitstekende en niet meer dan terechte maatregelen, maar het zou zo fijn zijn als we de leerlingen beter konden helpen met de inhoud van een toets en dus het vaardig worden in de taal. Wat we hieraan eventueel kunnen doen beschrijf ik in mijn aanbevelingen aan het einde van dit project. 
Verder blijkt uit de gesprekken met Tom en zijn ouders dat hoewel zij dankbaar zijn voor de geboden remediale hulp, het fijn zou zijn geweest als Tom vanaf het begin meer hulp bij Engels had gekregen. Ook hebben niet alle docenten altijd even veel begrip voor de problemen van dyslecten. Bovendien merken zij op dat er geen consistent beleid is ten aanzien van de becijfering. Als laatste gaven zij aan dat het erg prettig zou zijn als er een soort klankbordgroep voor ouders van dyslectische leerlingen  zou kunnen worden opgericht. Hierop kom ik in mijn aanbevelingen terug. 
4.3   Dyslexie op andere scholen

4.3.1  Doel van het onderzoek

In het kader van dit project had ik niet de tijd om een uitgebreide vragenlijst naar scholen in den landen te sturen. En dat bleek ook niet nodig want op de Community Site van Engels (www.mijndigischool.nl) stond een schat aan informatie. Ik ben kennelijk niet de eerste die het gevoel heeft dat we dyslectische leerlingen beter zouden moeten kunnen helpen. 
4.3.2   De resultaten 

De informatie die ik op de community site heb gevonden kunt u vinden in de bijlage, ik volsta hier met het opsommen van enkele zaken die uit dit onderzoek bleken:

1. Brugklassers worden getest op spelling en lezen. 
2. Een aantal scholen geeft aan dat dyslectische leerlingen een laptop mogen gebruiken tijdens lessen, tentamens en examens. Hiervoor moeten zij wel een contract met de school tekenen i.v.m. hoe de laptop gebruikt mag worden.
3. Mogelijkheid tot mondeling overhoren bij een aantal scholen, maar anderen doen dit niet omdat de tijd/mogelijkheid daartoe ontbreekt.

4. Veel dyslecten hebben moeite met het ontcijferen van de vraag op een toets. Goed om hele klas als dyslect te behandelen en instructies mondeling toe te lichten.

5. Soepeler nakijken van schriftelijke overhoringen, toetsen e.d. Uit de response bleek overigens wel dat hier niet eenduidig mee wordt omgesprongen: van fonetisch nakijken tot 20% meer fouten mogen maken. 

4.3.3 Conclusie
Ook hier zien we, net als bij ons op het Heerenlanden College, dat de maatregelen die genomen worden vooral te maken hebben met de becijfering en toetsing. Twee belangrijke zaken, maar wel de afsluitende momenten van het leerproces. En dat is jammer, want dyslectische leerlingen zouden ook gebaat zijn bij meer hulp en handvatten tijdens het leerproces. 
5   Conclusies en aanbevelingen
In de voorafgaande hoofdstukken heb ik u meegenomen in mijn zoektocht naar wat dyslexie precies is en hoe dit het leerproces bemoeilijkt. Ook heb ik aangegeven waar de knelpunten liggen bij het vak Engels. Daarna heb ik onderzocht wat wij als scholen op dit vlak doen en, om ook de dyslectische leerling zelf in dit project te betrekken, heb ik een wat uitgebreider beeld gegeven van één leerling. 
Dyslexie is een handicap waar goed mee te leven valt mits de dyslecticus goed wordt begeleid. Op dit moment blijven wij bij binnen onze sectie Engels nog te veel steken in het milder beoordelen. Dit is natuurlijk - en zeker op het gebied van spelling terecht -maar de dyslectische leerling is ook gebaat bij handvatten tijdens het leerproces. Er is op dit gebied veel materiaal op de markt. Zeker gezien het belang van het goed beheersen van de Engelse taal denk ik dat wij het aan onze dyslectische leerlingen verschuldigd zijn om hier – als sectie en HLC – actief mee an de slag te gaan. 

Om dit goed aan te kunnen pakken doe ik de volgende aanbevelingen:

1. Hulplessen voor dyslectische / taalzwakke ll-en waardoor zij extra uitleg / ondersteuning krijgen bij de taal waarbij oefeningen op het gebied van klank-teken koppeling en teken-klank koppeling centraal zouden moeten staan. Er is al veel materiaal op school aanwezig en ik heb in de afgelopen maanden veel specifiek materiaal verzameld gericht op Engels onderwijs aan dyslecten. Dit zou als basis kunnen dienen en zou gedaan kunnen worden in onze reguliere hulplesuren. Wellicht kan de afdeling remedial teaching de sectie Engels hierbij adviseren.
2. Het opzetten van een klankbordgroep voor ouders van dyslectische leerlingen. Dit is iets dat ons als school weinig moeite kost, maar waar wij en onze dyslectische leerlingen (en ouders) wel veel profijt van kunnen hebben. Ouders kunnen andere ouders adviseren, materialen uitwisselen en elkaar ondersteunen als het moeilijk gaat. Ook is het goed dat wij regelmatig horen waar de ouders tegenaanlopen om ons begrip te vergroten. Dit is iets dat de afdeling remedial teaching van het HLC  in gang zou moeten zetten.
3. Wij als docenten Engels op het HLC zouden beter op de hoogte moeten zijn van de hulpmiddelen die op de markt aanwezig zijn. Een middagje een hands-on training met dergelijk hulpmiddelen zal ons in staat stellen de leerling hier beter in te adviseren. Wellicht is dit iets dat wij in overleg met de afdeling remedial teaching van het HLC zouden kunnen organiseren. 
4. Boekje ontwikkelen naar voorbeeld van KWC boekje dat is uitgegeven door Jaap Hageman. Dit is iets dat de leerlingen onder begeleiding van een docent in elkaar zouden moeten zetten. Zie bijlage 6.
5. Zorgen dat er meer audioboekjes in de mediatheek komen. Dit is iets dat de talensecties in overleg met de mediatheek moeten regelen. 
6. Ook denk ik dat we als school moeten zorgen dat onze docenten goed op de hoogte zijn van wat dyslexie is en welke problemen dyslectische leerlingen tegenaan lopen. Op de lerarenopleidingen (althans op de HU) wordt hier eigenlijk niet genoeg aandacht aan besteed. 
Bijlage 1 – protocol dyslexie
	Het Protocol Dyslexie Voortgezet Onderwijs
 
De doelen van het protocol zijn: 

1. het leren omgaan met de problemen 

2. het vergroten van de functionele lees- en spellingvaardigheid 

3. een leidraad voor de school 

Dit protocol bestaat uit twee delen. Deel een gaat over achtergronden, beleid en implementatie. Deel twee gaat over signalering, diagnose en begeleiding. 

Deel I Achtergronden, beleid en implementatie 
• de uitgangspunten van het protocol 

• de problemen van leerlingen met dyslexie in het VO 

• de (integrale) aanpak van dyslexie binnen de school 

• de dyslexiescan om de huidige werkwijze bij de aanpak van dyslexie in kaart te brengen. (De dyslexiescan bestaat uit: vier verschillende vragenlijsten bestemd voor vier groepen binnen de school: de docenten/mentoren, de zorgspecialisten, de directie en de leerlingen) 

• het signaleringsonderzoek bestaat uit drie toetsen: een zinnendictee, een overschrijftaak en een stilleestoets. Daarnaast kan gebruik worden gemaakt van een observatielijst 

• een aanpak om het dyslexiebeleid binnen een school vorm te geven 

Deel II Signalering, diagnose en begeleiding 
• de fase van signalering en diagnose (vooral voor de docent, de mentor, de zorgspecialist en de GZ-psycholoog) 

• de begeleiding van leerlingen met dyslexie met onderdelen als: uitgangspunten, handreikingen voor de aanpak van de leerlingen in de klas en vakspecifieke begeleiding bij Nederlands, de moderne vreemde talen, rekenen/wiskunde 

• een hoofdstuk over ondersteunende technologie en opsomming van mogelijke compensaties en dispensaties *) 

• een hoofdstuk over interventies buiten de klas 

*) De compenserende faciliteiten die de belemmeringen door dyslexie kunnen verminderen hebben betrekking op lezen, schrijven, toetsing en beoordeling. 

Voorbeelden van dispensaties zijn: 

• vrijstelling van voorleesbeurten 

• vrijstelling van spellingtoetsen 

• vrijstelling van spellingbeoordeling 

• de omvang van de boekenlijst verminderen 

• vrijstelling van Duits en/of Frans – wettelijk (nog) niet mogelijk op havo/vwo niveau-, waarbij de vrijgekomen tijd bij voorkeur wordt opgevuld met extra onderwijs in Nederlands of Engels. 




Bijlage 2 - Wat doen andere scholen op het gebied van dyslexie?
1

Geen protocol hier, wel een antwoord op je vraag.

In het verslag dat is gemaakt na een dyslexieonderzoek staat aangegeven op welke compenserende maatregelen leerlingen recht hebben. Op onze school houden we ons daaraan. Heeft een kind recht op grootschrift, dan krijgt het dat. Zo ook met mondelinge toetsen. Meestal staat er iets in als "niet alleen schriftelijk, maar ook mogelijkheid tot mondeling toetsen" We hebben binnen de vakgroep afgesproken dat bepaalde toetsen mondeling worden afgenomen, anderen niet. Ik vraag de kinderen altijd of ze nog mondeling iets toe willen lichten, weten ze wel hoe ze het moeten uitspreken maar niet hoe ze het moeten schrijven en hebben ze dat als compenserende maatregel dan kan ik een mondeling antwoord ook goed rekenen.

2

Je kan kijken op masterplandyslexie.nl. Hier vind je een protocol, kun je downloaden. In het protocol staan hoofdstukken hoe om te gaan met dyslexie bij nl, mvt , wi etc. Er is ook een katern/boekje speciaal voor de talen, deze vind ik echter minder praktisch, ook te vinden op masterplan. Je moet kijken bij producten.

3

Zoewiezo hebben krijgen ze meer tijd bij toetsen. Binnen school mogen ze met Kurtweil of een voorlees programma de lees text horen en wat toetsen betreft, laat  ik ze eerst schriftelijk proberen en dan bij het bespreken kom ik achter hoeveel ze eigenlijk weet. 

Een extra probleem waar ik tegenaan liep was het ontcijferen van de vraag.

Bij het klassicaal afnemen van een toets is het zinvol om de hele klas als een dyslect te behandelen en de instructies voor te lezen - of een proef toets geven om de soorten vragen te beantwoorden.

Studie en handicap heeft een gidsje over Dyslexie in het Mbo en Hbo onderwijs maar er staan zeer nuttige dingen in die ook goed te gebruiken zijn voor Vo. als protocol i.d.

4

bij ons op school worden, indien nodig toetsen mondeling afgenomen. Wij gebruiken het landelijk vastgestelde dyslexieprotocol.
 dit is te downloaden via www.kpcgroep.nl  bij de zoekfunctie dyslexieprotocol. Hierin staat hoe er bij elk vak omgegaan moet worden met dyslexie.


Hier kan je natuurlijk ook alleen de dingen uithalen die voor jouw school interessant zijn.

5

Ons dyslexie protocol staat hier:

www.clusius.nl/castricum/vmbo/ouders/verzorgers/dyslexie.aspx Wij toetsen doorgaans niet mondeling, daar ontbreekt de tijd/gelegenheid helaas voor.

 6

Bij ons is het schoolbreed heel eenvoudig: llen met dyslexie mogen 20% meer fouten maken. Voor het berekenen van een toetscijfer vermenigvuldig je het aantal fouten met 0.8, dat wordt het aantal fouten voor het vaststellen van het cijfer. Daarnaast hebben ze ook recht op 20% extra tijd. 

Daarnaast zijn er extra faciliteiten te bespreken aangepast op de hevigheid van de dyslexie.

7

Ga naar de site van Lexima, daar kun je alles vinden over dyslexie, protocollen maar ook wettelijke regelingen.

8

Wellicht vormt de conferentie van het Masterplan Dyslexie een goede gelegenheid om meer informatie te verzamelen over dit onderwerp. Meer informatie vindt u onderaan dit mailtje.
9

In het dyslexieprotocol VO staat ook een stukje over talen. En er is ook een uitgave waarin toetsen voor het VO in talen staan genoemd die je kan gebruiken schoolbreed. Allemaal via internet te bestellen....zijn heel duidelijk naar mijn mening.

10

De meningen zijn verdeeld, ik doe het niet, nooit (mondeling toetsen). Een dyslect moet ook kunnen schrijven, ook straks bij het examen. Bij het corrigeren tel ik schrijffouten voor de helft. Dus een leerling heeft 1 fout, de dyslect een half, behalve als het woord of antwoord gewoon fout is dan niet. Wanneer er veel schrijffouten gemaakt worden, probeer ik de leerling een manier aan te leren om dat te verminderen.

11
Per 1 augustus 1999 voert het Bonhoeffer College een dyslexiebeleid dat er op gericht is dyslectische leerlingen een eerlijke kans te geven om een diploma te halen dat past bij de individuele capaciteiten en interessen van die leerlingen. In 2009 is dit beleid op de locatie Bruggertstraat aangepast op basis van de adviezen uit de protocollen van het Masterplan Dyslexie.

Als officieel vastgesteld is dat een leerling dyslectisch is, dan komt hij/zij in aanmerking voor bijzondere maatregelen.

	Deze zijn
:

Compenserende en dispenserende maatregelen:

1. Extra tijd.

· De leerling heeft recht op meer tijd bij alle schriftelijke overhoringen. In de onderbouw is dit 10 minuten per toets van één lesuur.

· Indien extra tijd niet mogelijk is, wordt de toets ingekort. De docent geeft bij aanvang van de toets aan welke vragen niet gemaakt hoeven te worden.

· Bij SE-toetsen van één uur: 10 minuten extra tijd en bij SE-toetsen van anderhalf uur: 20 minuten extra tijd.

· Het CSE kent andere, wettelijke voorschriften.

Dringend advies aan docenten: maak een overhoring of repetitie dusdanig dat deze binnen 50 minuten te maken is (op basis van een klokuurles).

2. Aangepaste normering spelling bij Nederlands en de Moderne Vreemde talen.

· Bij het meten van alleen de spellingsvaardigheid (dictees) kan de dyslectische leerling niet lager dan een 4 halen. 

· Fonetisch gespelde woorden en letteromkeringen worden half fout gerekend.

· Herhalingen van spelfouten worden niet meegerekend (consequente fouten).

· De totale aftrek voor spellingsfouten en fonetisch gespelde woorden is maximaal 1 punt van het totale toetscijfer.

· De leerling moet op verzoek van de docent kunnen aantonen dat hij bepaalde studievaardigheden heeft toegepast. 

· Leerlingen mogen – in overleg met de dyslexiecoach/ zorgcoördinator-  gebruik maken van een laptop/ computer/ Alphasmart of een andere vorm van tekstverwerker en tijdens de lessen mogen zij de spellingcontrole gebruiken.

3. Lay-out.

· Lesmateriaal en toetsmateriaal moet duidelijk, overzichtelijk en in getypte vorm aangeboden worden. Het lettertype Ariel 12 verdient de voorkeur. Het materiaal kan ook vergroot worden naar A3.

4.   Mondeling toetsen.

· Wanneer de leerling voor een schriftelijke toets een zware onvoldoende heeft gehaald (lager dan 4), dan heeft de leerling per kwartiel recht op 1 mondelinge herkansing per vak. Het initiatief hiervoor ligt bij de leerling.

5.  Toetsmomenten.

· Voor de Moderne Vreemde Talen geldt dat er één toetsmoment per dag mag zijn. Dit betekent dat in overleg met de leerling het S.O. op een andere dag gemaakt kan worden, als het samenvalt met een S.O./P.W. van een andere taal. Hierbij kan gebruik gemaakt worden van het inhaalproefwerkuur.
6.  Lesmoment.

· Tijdens de les houdt de docent zoveel mogelijk rekening met de problemen van de dyslectische leerling.

· Gebruik van (technische) hulpmiddelen tijdens de les en kwt is toegestaan. De aanschaf van hulpmiddelen valt onder verantwoordelijkheid van de ouders.
7. Technische hulpmiddelen.
· In de bovenbouw heeft de leerling recht op de Cito Luistertoets voor de dyslectische leerling. Deze toets wordt opgenomen in het reguliere toets- en surveillancerooster.

· Wanneer de leerling in het bezit is van een Daisy- speler, Kurzweil of Sprint en daar thuis en/of op school regelmatig mee werkt, kan de leerling tijdens CSE gebruik maken van de Daisy- bestanden. Het verzoek hiervoor moet door de leerling en/of ouders uiterlijk in september van het examenjaar ingediend zijn.

8.   (Jeugd)literatuur.

· De leerling mag tijdens het lezen als ondersteuning gebruik maken van een luisterboek. 

9. Overgangsnormen.

· Als de leerling op grond van de cijfers voor de talen niet bevorderbaar is, wordt deze leerling toch besproken. Op grond van inzet, motivatie, compensatiepunten voor andere vakken en voldoende perspectief kan de rapportvergadering besluiten de leerling alsnog te bevorderen.

10. Vrijstelling/ aanpassing van lesprogramma.

· De school heeft voor zeer ernstig dyslectische leerlingen een protocol ontwikkeld om in aanmerking te komen voor vrijstelling / aanpassing van het lesprogramma van Frans/ Duits in de leerjaren 2 en 3. 



12
Op Sg Twickel in Hengelo kunnen lln een deel van een toets mondeling overdoen als bijvoorbeeld de vocabulaire helemaal mislukt is. Op deze school geldt dat mondeling doen als een gunst, geen recht. 

Bijlage 3 online hulpmiddelen voor dyslectische leerlingen
	Er zijn op het internet goede programma's te vinden voor leerlingen met dyslexie. Programma's die het leren wellicht wat eenvoudiger en leuker maken. Hieronder volgen een aantal gratis online produkten:
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	Versie 2.6. Freeware

	Deskbot leest alles voor wat je naar het klembord kunt kopiëren, in alle talen die je hebt geïnstalleerd. De stemmen zijn niet heel mooi, maar wel bruikbaar. Te gebruiken in combinatie met Word, om te luisteren naar en te controleren wat je hebt getypt. Maar ook om bijvoorbeeld teksten die je op het internet vindt voor te laten lezen. Deskbot kan ook gebruik worden in combinatie met het overhoorprogramma "Overhoor". Deskbot is vinden en te downloaden op:

	http://www.bellcraft.com/deskbot/ 

Klik op: [Download Now] (5,12MB)
Klik hier voor de handleiding om Deskbot 2.6 te installeren op uw computer

	

	



	
	

	


	Overhoor programma

	Met dit gratis programma kun je zelf woordjes overhoren voor Engels - Duits - Frans en zelfs het Latijn. Je kunt zelf woorden invoeren maar je kunt ook kant-en-klare pakketen downloaden die door andere leerlingen en leerkrachten zijn gemaakt. Zo kun je van methode Engels de woorden die je moet leren downloaden en thuis oefenen. Een heel mooi programma!! 
Kies de nieuwste versie (ingepakt 742 Kb).
Niet alle overhoorlijsten zijn beschikbaar. 

	



	Andere overhoorprogramma's:

	


	


	Teach 2000 (gratis)

Moeite met het in het geheugen stampen van woordenlijsten? Niemand in de buurt om de Engelse rijtjes te overhoren? Gebruik Teach2000, gratis software die het leren van vreemde talen leuk maakt!

Teach2000 wordt aangeraden op vele scholen, diverse uitgeverijen leveren de software bij hun studieboeken, de homepage trekt dagelijks een groot aantal bezoekers en vrijwel alle reacties van leerlingen en docenten zijn lovend.

	

	


	Overhoorjezelf 
Overhoor jezelf met Charlie.
Woordjes leren is voor de meesten geen écht leuke bezigheid maar het is helaas noodzakelijk om je talen te leren. Als je op school zit heb je er soms elke dag mee te maken.
Hoe pak je het aan om in een redelijke tijd je woordjes goed te leren ?
Het programma Overhoor Jezelf met Charlie is speciaal geschreven om jou te helpen met het leren van je woordjes of het nu Nederlands, Frans, Engels, Duits, Latijn of Spaans is. 
Je kunt er zelfs Grieks mee oefenen!

(19 euro per jaar, voordeel: spellingcontrole en voorleesfunctie in het Nederlands, Engels en Duits met mooie duidelijke stemmen)

	

	


	AMIS
Met dit programma kunnen Daisy CD's op de computer worden beluisterd. Je kunt zoeken op pagina en je hebt altijd de inhoudsopgave van het boek in beeld.

	


Bijlage 4 – te bestellen hulpmiddelen via Masterplan Dyslexie

Masterplan dyslexie

Het Interventieprogramma Engels voor het Voortgezet Onderwijs is gericht op leerlingen met hardnekkige lees- of spellingproblemen en dyslexie. Doel is dat leerlingen hun functionele lees- en schrijfvaardigheid verbeteren en dat ze goed leren omgaan met dyslexie.
Het interventieprogramma voorziet in een geïntegreerde aanpak van de volgende trainingen:

· Leesvloeiendheidstraining volgens RALFI-principes ter bevordering van een snelle en accurate woordherkenning

· Training van lees-, schrijf- en spellingstrategieën

· Functionele inzet van compenserende software zoals Sprint Plus of Kurzweil 3000, educatieve Software Remedioom, en het woordleerprogramma Overhoor

· Sociaal-emotionele ondersteuning zodat leerlingen oplossingsgericht met de gevolgen van de hardnekkige lees- en spellingproblemen leren omgaan

De begeleiding is zowel afgestemd op de specifieke lees- of spellingproblemen van de leerlingen als op de inhoud van de reguliere lessen.
Bij het pakket is een cd-rom toegevoegd met benodigde formulieren, ingescande bestanden voor tekst-naar-spraakprogramma's, een powerpointpresentatie over het interventieprogramma en demoversies van tekst-naar-spraakprogramma's.

Auteurs: Esther Steenbeek-Planting, Ria Kleijen, Ludo Verhoeven (2006)

Masterplan Dyslexie

Materialen: Map met cd-rom

Prijs € 64.95

Dit product is te bestellen via webwinkel.expertisecentrumnederlands.nl/ (bestelnummer: 500158). 

Bijlage 5 – klankspelling schrift
Om een idee te geven van een klankspellingschrift, ziet u op de volgende pagina’s een voorbeeld van het klankspellingschrift zoals het werd ontwikkeld door Ans van Berkel. De woorden worden hierin door de leerling per klank genoteerd. 
Inhoudsopgave 

Klankspellingen

	klanknr
	basisspelling
	regelspelling
	inprentspelling

	K1
	flAt
	
	

	K2
	strEss
	
	hEAd

	K3
	chIps
	
	

	K4
	stOp
	
	wAtch

	K5
	clUb
	
	lOve

	K6
	
	
	pitbUll, bOOk

	K7
	bAby
	nAmE, dAY
	e-mAIl

	K8
	ChIna
	bIkE, mY
	lIGHt

	K9
	Open
	cOkE, snOW
	gOAl

	K10
	compUter
	tUnE, barbecUE
	nEW York

	K11
	
	
	cOOl, rUlE

	K12
	abOUt
	nOW
	

	K13
	vOIce
	bOY
	

	K14
	cAR
	bAsket
	

	K15
	
	
	kEEper, tEAm

	K16
	
	
	shORt, bAll

	K17
	
	
	fIRm, tURn, hER, wORd

	K18
	
	
	hAIR, thERE, cAREful

	K19
	
	
	yEAR, hERE

	M1
	SHe
	
	

	M2
	THanks
	
	

	M3
	THere
	
	

	M4
	Good
	
	

	M5
	Yes
	
	

	M6
	teaCHer
	kiTCHen
	

	M7
	
	Camping, snaCK, King
	

	M8
	Sir
	claSS, houSE (zelfst.nw.)
	Cinema, poliCE

	M9
	
	Jim, aGE, buDGet
	Gel

	M10
	Western
	
	WHite

	M11
	
	muSic, theSE, Zoo, jaZZ
	


Opbouwspellingen: onbeklemtoonde woordstukjes

W1 - De doffe klinker

(M staat voor medeklinker)

	a- en aM-
	com- en con-
	-er
	-or

	about
	complete
	matter
	director

	-le
	-al en -cial
	-M ion
	-ure

	little
	local
	union
	future


W2 - De /(/
	be-
	de-
	e- en ex-
	 re-

	begin
	decide
	enough
	return

	-y
	-ly
	-ic
	overige

	easy
	likely
	music
	market


K 1: flAt

	basisspelling

	accept

act

action

actually

add

and

as

at

attack

back

bad

bank

lack

campaign

can

capital

carry

fact

family

financial

hand

happen

international

January

land

man

match

matter

national

perhaps


K 2: strEss, hEAd

	basisspelling
	basisspelling, vervolg
	inprentspelling

	attempt

best

better

central

centre

century

December

develop

development

direct

director

effect

effort

election

eleven

else

end

event

ever

every

everything

expect

February

general

get

help

herself

himself

however
	record

red

second

secretary

sell

send

sense

September

set

seven

several

special

spend

step

suggest

tell

ten

test

them

then

together

twelve

twenty

very

well

west

when

whether

yellow
	head

health

already

again*)

against *)

any

anything

many

friend


*) again en against kunnen op twee manieren worden uitgesproken. Zie ook K 7. 

Bijlage 6 – Dyslexie en Dyscalculie infoboekje

Om een idee te geven van dit boekje heb ik hieronder de inhoudsopgave gekopieerd
.

INHOUDSOPGAVE

2008-2009  (7de editie)

Inleiding “waarom dit infoboekje?”

2

1. Wat is dyslexie?
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